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La tecnica imponente e invisibile

Imposante und unsichtbare Technik

La technique imposante et invisible

Andrea Spreafico

Il Periscopio è una delie quattro central!
di esercizio delle FFS. II ruolo conseguen-
temente ricoperto présenta notevoli esi-

genze dal punto di vista dell'impiantistica.

Impianti elettrici
Le principali esigenze del CE-Sud sono:

- Ridondanza e disponibilité dei sistemi di

alimentazione

- Sicurezza dei dati e delle informazioni,
sicurezza contro le intrusioni e contra gli
incendi

- Flessibilità di gestione, ampliamento e

modifica

- Mantenibilità (facile accesso alle parti da

manutenere, reperibilità dei pezzi di ricam-

bio, gestione centralizzata dei sistemi,

contenimento dei costi di gestione, ecc.)

- Risparmio energetico

- Standard impiantistici FFS

- Coordinamento tra sistemi elettrici tradi-
zionali e di tecnica ferroviaria.

Nel seguito sono presentate alcune scelte
ritenute di particolare interesse tecnico.

Spaz/' fecn/'c/
I tracciati cavi principali e gli spazi tecnici

sono stati dimensionati in modo da assicu-

rare flessibilità e possibilité di ampliamenti e

modifiche senza impedimenti alle normali
attività della centrale. Gli spazi sono stati ot-

timizzati e sono stati predisposti spazi di

riserva e percorsi ridondanti. Gli impianti
sono stati distribuai razionalmente assicu-
rando ridotte perdite di potenza in linea, ac-
cessibilità semplice, sicura e affidabile.

EE Das «Periscopio» ist eine der fünf SBB-

Betriebszentralen. Diese Rolle stellt ent-

sprechend hohe Anforderungen an die An-

lagentechnik.

Elektroanlagen
Die wichtigsten Anforderungen an die Anla-

gen der Betriebszentrale sind:

- Redundanz und Verfügbarkeit der Ver-

sorgungssysteme

- Daten- und Informationssicherheit, Ein-

bruchs- und Brandschutz

- Flexibilität im Betrieb, bei der Erweite-

rung und bei der Umgestaltung

- Instandhaltbarkeit (einfacher Zugang zu

den instandzuhaltenden Teilen, Verfüg-
barkeit von Ersatzteilen, zentrale Sys-

temsteuerung, begrenzte Betriebs kos-

ten usw.)

- Energiesparen

- SBB-Anlagenstandards

- Koordination zwischen herkömmlichen

Elektroanlagen und Bahntechnik.
Im Folgenden werden einige ausgewählte
Lösungen vorgestellt, die technisch von be-
sonderem Interesse sind.

7ec/?n/'Aräume

Die Streckenführung der Hauptkabel und

die technischen Räume wurden so gestaltet,
dass Flexibilität sowie Erweiterungs- und

Änderungsmöglichkeiten gegeben sind,
ohne den Normalbetrieb der Zentrale zu

behindern. Die Räumlichkeiten wurden op-
timiert, und es wurden redundante Reser-

veräume und -wege angelegt. Die Anlagen

Le Periscopio est l'un des cinq centres

d'exploitation des CFF. Le rôle qu'il est voué

à jouer présente d'importantes exigences
du point de vue des installations techniques.

Installations électriques
Les principales exigences du CE-Sud sont:

- redondance et disponibilité des sys-
tèmes d'alimentation

- sécurité des données et des informa-
tions, sécurité contre les intrusions et

contre les incendies

- flexibilité de gestion, d'extension et de
modification

- exemplarité de manutention (accès aisé

aux zones nécessitant une manutention,

disponibilité des pièces détachées, ges-
tion centralisée des systèmes, contrôle
des coûts de gestion, etc.)

- économie d'énergie

- standard d'installations CFF

- coordination entre systèmes électriques
traditionnels et de technique ferroviaire

Sont présentés ci-dessous quelques choix

considérés comme particulièrement inté-

ressants d'un point de vue technique.

Espaces fec/in/gues
Les chemins de câbles et les espaces tech-

niques ont été dimensionnés afin de pouvoir

assurer la flexibilité et la possibilité d'exten-
sion et de modification des installations sans

entraver les activités normales du centre.
Les locaux ont été optimisés et intègrent des

espaces de réserve et des parcours redon-

dants. Les installations sont distribuées de



D/sfriöuz/one e/effr/ca pr/nc/pa/e
e secondar/ä

I severi requisiti relativi alla disponibilité
dell'alimentazione elettrica e le particolarità
architettoniche dello stabile hanno proton-
damente influenzato l'architettura della rete

elettrica. Per la distribuzione principale è

stata realizzata una tripla distribuzione in

bassa tensione, costituita da un circuito di

distribuzione rete normale e due circuiti di

distribuzione «no break», posti a val le di

commutatori statici per i sistemi di gestione
della tecnica ferroviaria e per gli impianti
necessari al funzionamento dello stabile.
La rete no break, inoltre è utilizzata per ali-

mentare un sistema di UPS - gruppi di con-
tinuità ridondanti che consente l'autonomia
in emergenza e il filtraggio dei disturbi del-
la rete elettrica esterna.

La distribuzione secondaria avviene
con due colonne montanti indipendenti e

compartimentate, collocate in posizioni dia-

metralmente opposte all'interno dell'edificio.

Ad ogni piano, sono presenti locali tecnici, in

cui confluiscono le diverse reti disponibili,

per la distribuzione ridondante alle utenze.

La distribuzione elettrica ai piani avviene nel

pavimento tecnico e nel soffitto ribassato.

Messe a ferra e /mp/anto para/u/m/ne
II concetto di messa a terra è stato eseguito
sulla base delle disposizioni «VöV/UTP Rieht-

linie für Erdungen von Sicherungsanlagen
bei Wechselstrombahnen», del manuale di

messa a terra FFS D RTE 27900 e sulla base

dell'ordinanza sulle installazioni elettriche del-
le ferrovie OIEF. In ogni locale tecnico è instal-

lato un collettore di terra per l'allacciamento

delle singole utenze, del tipo «a Stella».

La protezione generale contra le scari-
che atmosferiche è realizzata attraverso un

impianto parafulmine con protezione com-
pleta di tutto lo stabile in categoria I e sca-
ricatori di sovratensione.

/mp/anf/ d/' ///lym/naz/one norma/e

e d/ emergenza
Gli impianti di illuminazione di ogni ambien-
te di lavoro sono alimentati dalla rete «no
break», cost da permettere lo svolgimento
delle operazioni di lavoro anche in condi-
zioni di emergenza.

Lo stabile è inoltre dotato di un impianto
dedicato unicamente all'illuminazione di

emergenza e di soccorso con segnalazio-

wurden zweckmässig verteilt, verringerte
Leitungsverluste sowie ein einfacher, siehe-

rer und zuverlässiger Zugang sichergestellt
wurden.

Pr/'märe und sekundäre

Stromversorgung
Die strengen Anforderungen an die Ver-

fügbarkeit der Stromversorgung und die
baulichen Besonderheiten des Gebäudes
haben die Architektur der Stromversorgung
stark beeinflusst. Das primäre Netz wurde
als Dreifachversorgung in Niederspannung
ausgelegt. Es besteht aus einem normalen

Stromkreislauf und zwei dem statischen Um-

wandler nachgeschalteten, unterbrechungs-
freien («No Break») Versorgungskreisläufen
für die Bahntechniksysteme und die zum
Gebäudebetrieb erforderlichen Anlagen.
Die «No Break» - Stromversorgung besteht

aus redundanten Notstromgeneratoren, die

im Notfall eine eigenständige Versorgung
und die Filterung von Störungen aus dem

externen Netz ermöglichen.
Die sekundäre Verteilung erfolgt über

zwei eigenständige und unterteilte vertikale

Kabelkanäle, die sich an gegerüberliegen-
den enden im Inneren des Gebäudes befin-

den. In jedem Stockwerk befinden sich

Technikräume, in denen die einzelnen ver-

fügbaren Netze zur redundanten Verteilung

an die Verbraucher aufeinandertreffen. Die

Stromverteilung auf den Stockwerken erfolgt
über den Doppelboden und die Hängedecke.

Erdung und ß//fzab/e/feran/age
Das Konzept entspricht den Bestimmun-

gen der «VöV/UTP-Richtlinie für Erdungen

von Sicherungsanlagen bei Wechselstrom-

bahnen», dem Erdungshandbuch SBB D

RTE 27900 und der Verordnung über elek-

trische Anlagen von Bahnen (VEAB). In je-
dem Raum befindet sich eine Stempunkt-

erdung für den Anschluss der einzelnen

Verbraucher.
Der allgemeine Schutz vor atmosphäri-

sehen Entladungen erfolgt durch eine Blitz-

ableiteranlage mit komplettem Schutz des

gesamten Gebäudes in der Blitzschutzklasse
I und Überspannungsschutz.

Norma/e ße/eueöfungsan/age
und A/ofbe/eucöfung

Alle Beleuchtungsanlagen der Arbeitsumge-
bungen werden durch die unterbrechungs-

manière rationnelle, limitant les pertes de

puissance en ligne tout en y offrant une ac-
cessibilité simple, sûre et fiable.

D/sfr/ibuf/on é/ecfr/'gue pr/'nc/pafe

ef seconda/Te

Les impératifs liés à la disponibilité de l'ali-

mentation électrique et les particularités du

complexe ont profondément influencé l'archi-

tecture de son réseau électrique. Pour la dis-

tribution principale, une triple distribution en

basse tension a été réalisée, constituée d'un

circuit de distribution de réseau normal et

deux circuits de distribution «no break», ins-

tallés en aval des commutateurs statiques

pour les systèmes de gestion de la technique
ferroviaire et pour les installations néces-
saires au fonctionnement du complexe. Le

réseau «no break» est en outre utilisé pour
alimenter un système d'UPS (onduleurs) -
groupes de continuité redondants offrant
l'autonomie en cas d'urgence et la filtration

des aléas du réseau électrique extérieur.

La distribution secondaire se fait par
deux colonnes montantes indépendantes
et compartimentées, implantées dans des
locaux diamétralement opposés au sein du

bâtiment. A chaque étage, se trouvent des

locaux techniques où convergent les diffé-

rents réseaux disponibles pour la distribu-
tion redondante aux usagers. La distribu-
tion électrique des étages se fait dans le

plancher technique et le faux plafond.

M/se à /a ferre ef /nsfa//af/on paratonnerre
Le concept de mise à la terre a été réalisé

sur la base des dispositions «VöV/UTP Rieht-

linie für Erdungen von Sicherungsanlagen
bei Wechselstrombahnen», du manuel de
mise à terre CFF RTE 27900 et sur la base
de l'ordonnance sur les installations élec-

triques des chemins de fer OIEC. Un collec-

teur de terre pour le raccordement de chaque

usager, de type « en étoile » est installé dans

chaque local technique.
La protection générale contre les dé-

charges atmosphériques est réalisée par la

mise en œuvre d'un système de paratonnerre

qui protège l'intégralité du complexe de caté-

gorie I et des déchargeurs de surtension.

/nsfa//af/on d'éc/a/rage courant
ef de secours

Les installations d'éclairage de chaque es-

pace de travail sont alimentées par le réseau

TEC21 | TRACÉS | Archi 2015



c o
N a
js g

Ü <li
CL) H

CO S
Ol <u

® aj

01

02

40



05

01 Schema rete corrente forte | Starkstromschema |

Schéma réseaux courants forts
02 Pianta locali tecnici 4° piano | Grundriss

Technikräume 4. Stockwerk | Plan locaux

techniques 4° étage
03 Dettaglio armadio delle valvole di alimentazione

| Detail des Schaltschranks | Détail armoire des

valves d'alimentation
04 Dettaglio cablaggio delle valvole |

Detail Klemmenverkabelung | Détail câblage
des valves

05 Rete distribuzione elettrica, schema gestione
allarmi | Stromverteilungsschema,
Alarmsteuerungsschema | Réseau de distribute
on électrique, schéma gestion alarmes

06 Pianta locale tecnico con colonne montanti |

Grundriss Technikraum mit Steigleitungen |

Plan local technique avec colonnes montantes
07 Dettaglio alloggiamento cavi | Detail

Kabelverlegung | Détail disposition des câbles
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ne delle vie di fuga, con centrali a batterie

dotate di autodiagnosi.
La scelta dei corpi illuminanti segue le

esigenze di ogni ambiente e delle prescri-
zioni délia norma SIA 380/4 ha portato alla

scelta di corpi illuminanti aventi un rendi-
mento energetico elevato e un'ottica ade-

guata al tipo di compito da svolgere.
La gestione deH'illuminazione délia sala

comando avviene con un sistema BMS

(Building Management System) che per-
mette una regolazione dell'intensità lumino-

sa e la gestione dinamica degli spazi.

/mp/'anf/ a corrente debo/e
Per la gestione e la protezione dello stabile

sono stati realizzati:

- impianto di rilevazione incendi

- sistemi automatici di spegnimento incendi

- impianto testi d'evacuazione

- impianto di videosorveglianza

- impianto antintrusione

- impianto di controllo accessi

- impianto citofonico.
La scelta dei dispositivi è stata eseguita con-
siderando tecniche moderne e consolidate.

/mp/anfo cab/agg/o sfruffurato
La distribuzione verticale ed orizzontale del

cablaggio strutturato è dedicata alla ge-
stione tecnica dell'edificio e alla trasmissio-
ne fra tutti gli impianti di tecnica ferroviaria.
La distribuzione avviene attraverso cavi in

fibra ottica del tipo monomodale e cavi in

rame. L'architettura del cablaggio è ridon-
dante e composta da due colonne princi-
pali, tra loro completamente distinte e com-
partimentate.

08 Vista da sud-ovest | Blick von Südwesten |

Vue du sud-ouest

09 Vista dell'edificio nel contesto | Blick auf das

Gebäude in der Umgebung | Vue du bâtiment
dans le contexte

10 Vista da sud-est | Blick von Südosten |

Vue du sud-est

freie Stromversorgung gespeist, damit der
normale Betrieb auch im Notfall aufrecht-
erhalten werden kann. Ferner verfügt das
Gebäude über eine eigene Anlage für die
Not- und Rettungsbeleuchtung mit Flucht-

wegsignalisation. Die Batterien der entspre-
chenden Generatoren nehmen Selbstdiag-
nosen vor. Bei der Wahl der Leuchtkörper
wurden die Anforderungen an die einzel-
nen Räume sowie die Bestimmungen der
Norm SIA 380/4 beachtet. Zur Anwendung
kommen Leuchtkörper mit hoher Energie-
effizienz und einer für die jeweilige Aufga-
be geeigneten Optik,

Das Beleuchtungsmanagement im Korn-

mandoraum erfolgt über ein BMS-System
(Building Management System), das die

Regelung der Lichtintensität sowie eine dy-
namische Beleuchtung der einzelnen Be-

reiche ermöglicht.

MecterspannL/ngsan/agfer?
Für das Management und den Schutz des
Gebäudes wurde Folgendes geplant:

- Brandmeldeanlage

- automatische Brandlöschsysteme

- Anlage für Durchsagen im Rettungsfall

- Videoüberwachungsanlage

- Einbruchschutzanlage

- Zugangskontrollanlage

- Gegensprechanlage
Die Auswahl der Geräte erfolgte unter Be-

rücksichtigung von modernen und bewähr-

ten Techniken.

SfruMur/erfe l/erkabe/ung
Die vertikale und horizontale Verteilung der
strukturierten Verkabelung dient dem techni-

sehen Gebäudebetrieb und der Verbindung
aller Bahntechnikanlagen. Die Verkabelung
besteht aus monomodalen Lichtwellenleitern
und Kupferkabeln. Der Aufbauplan ist redun-

dant und besteht aus zwei Flauptsteigberei-
chen, die untereinander vollkommen unab-

hängig und in einzelne Bereiche getrennt
sind. EE

«no break», afin de permettre le déroulement
des opérations de travail y compris en cas

d'urgence.
Le bâtiment est en outre doté d'un sys-

tème dédié uniquement à l'éclairage de

sécurité et de secours signalant les voies

d'évacuation, avec des centrales et des
batteries disposant de l'autodiagnostic.

Le choix des appareils d'éclairage res-

pecte les exigences de chaque espace et

des prescriptions de la norme SIA 380/4.
Ainsi, ils possèdent tous un rendement éner-

gétique élevé et une qualité de lumière

adaptée au type de tâche à accomplir.
L'éclairage de la salle de commande est

réglé via un système BMS (Building Mana-

gement System) qui permet une régulation
de l'intensité lumineuse en fonction de

l'éclairage extérieur et une gestion dyna-
mique des espaces.

/nsfa//af/or? en courant fa/b/e

Pour la gestion et la protection du complexe,
ont été réalisés:

- une installation de détection incendie;

- des systèmes automatiques d'extinction

d'incendies;

- une installation de sonorisation d'éva-

cuation;

- une installation de vidéosurveillance;

- une détection anti-intrusion;

- une installation de contrôle d'accès;

- une installation d'interphone.
Le choix des dispositifs a été effectué en

tenant compte de techniques modernes et

éprouvées.

/nsfa//af/on du câb/age structuré

La distribution verticale et horizontale du

câblage structuré est dédiée à la gestion
technique du bâtiment et à la transmission
entre toutes les installations de technique
ferroviaire. La distribution a lieu par le biais

de câbles à fibres optiques de type mono-
modal et de câbles en cuivre. L'architecture

du câblage est redondante et composée
de deux colonnes principales complète-
ment distinctes l'une de l'autre et comparti-
mentées. EE



Prevenzione incendi | Brandschutz |

Prévention incendie

Il manufatto ha un'altezza tale da essere
considerato per le normative antincendio
un edificio alto. Questo significa che devono
essere rispettati parametri e condizioni
più restrittivi, al fine di rendere sicuri sia
l'evacuazione delle persone sia l'intervento
dei pompieri in caso di sinistro. L'utilizzo
del calcestruzzo armato con idoneo copri-
ferro garantisce la resistenza statica
dell'edificio per novanta minuti dallo svi-
luppo di un ipotetico incendio (R90).
Vista la sensibilité e l'importanza delle
funzioni svolte all'interno délia CE-Sud, è

stato predisposto un sistema di rilevazione
di fumo/calore a copertura totale, che per-
mette di allertare con tempestività sia gli
occupanti che i pompieri e di avviare
contemporaneamente diverse procedure in-
terne di salvaguardia.
Fanno parte del concetto di protezione
incendio la compartimentazione orizzontale
e verticale, la creazione di vie di fuga sicure
con due scale compartimentate con relativi
impianti di sovrappressione, un'idonea
segnalazione d'emergenza e illuminazione
di sicurezza ed estintori. La perfetta accessi-
bilità dell'area e la presenza di un'idonea
rete di idranti nel piazzale adiacente l'edifi-
cio, come pure l'istruzione del personale
sulle procedure da utilizzare, completano
il concetto adottato.

Das Gebäude ist so hoch, dass die Brand-
Schutzvorschriften für Hochhäuser gelten.

Es müssen also strengere Kriterien und
Bedingungen eingehalten werden, um die
Evakuierung von Personen und den Einsatz
der Feuerwehr bei einem Brand sicher zu
gestalten. Durch die Verwendung von Stahl-
beton mit angemessener Betondeckung
wird eine statische Feuerwiderstandsfähig-
keit von 90 Minuten im Brandfall gewähr-
leistet (R 90). Angesichts der Sensibilität
und der Bedeutung der in der Betriebszent-
rale untergebrachten Funktionen wurde ein
Vollschutzsystem zur Rauch- bzw. Wärme-
meidung eingebaut, durch das die Anwesen-
den und die Feuerwehr zeitnah benachrich-
tigt werden können und gleichzeitig die
internen Rettungsverfahren eingeleitet
werden können. Weitere technische Mass-
nahmen wie die horizontale und vertikale
Trennung, die Schaffung von sicheren
Fluchtwegen mit zwei voneinander unab-
hängigen Treppenhäusern mit entsprechen-
den Überdruckanlagen, eine wirksame Ret-
tungswegkennzeichnung sowie Hydranten
und Feuerlöscher gewährleisten die sichere
Flucht von Personen und die Begrenzung
von Brandschäden. Der einfache Zugang und
das Hydrantennetz auf dem Vorplatz des
Gebäudes sowie die Einweisung des Perso-
nais in die Verfahren runden das Konzept ab.

Le bâtiment possède une hauteur telle
qu'il est considéré, du point de vue des

normes de protection incendie, comme un
bâtiment élevé. Cela signifie que des para-
mètres et contraintes plus restrictifs
doivent être respectés afin de rendre sûrs à

la fois l'évacuation des personnes et Tinter-

vention des pompiers en cas de sinistre.
L'utilisation du béton armé, avec un enro-
bage adéquat, garantit la résistance statique
du bâtiment pour quatre-vingt-dix minutes
à partir du départ d'un hypothétique incen-
die (R90). Au vu du caractère sensible et de
l'importance des fonctions se déroulant
dans le CE-Sud, il a été prévu un système de
détection incendie à couverture totale, qui
permet d'alerter rapidement aussi bien les

occupants que les pompiers et de déclencher
en même temps diverses procédures in-
ternes de sauvegarde. Des considérations
techniques ultérieures ont été adoptées
telles que la compartimentation horizontale
et verticale, la création de voies d'évacua-
tion sûres avec deux escaliers formant com-
partiment coupe-feu équipés d'un système
de désenfumage par surpression, une sono-
risation d'urgence appropriée ainsi que la
mise en place de lances d'incendie et d'ex-
tincteurs. Ces derniers garantissent la mise
en sécurité des personnes et la limitation
des dégâts par le feu. La parfaite accessibili-
té du site et la présence d'un réseau suffisant
de bouches d'incendie sur l'esplanade adja-
cente au bâtiment ainsi que l'instruction du
personnel sur les procédures à suivre com-
plètent le dispositif.

Vittorio Borlini

TECZl | TRACÉS | Archi 2015 43



ö o
N U
w x
43 cu

•S T3

£ Ol
a; H
m ^

T3
3

La tecnica ferroviaria e i suoi componenti i |

Bahntechnik und ihre Komponenten |

La technique ferroviaire et ses composantes

Un sistema informatico tecnologicamente
all'avanguardia che permette una gestione
efficace del traffico ferroviario più denso del
mondo dal punto di vista dei tracciati,
dell'orario, delle coincidenze e dell'informa-
zione al diente per tutta la rete nazionale.
Questa tecnologia all'interno della CE-Sud è

da considerarsi come il cuore puisante per
la gestione del traffico ferroviario Nord-Sud
da Arth-Goldau a Chiasso. Grazie al sistema
di gestione ILTIS della ditta Siemens
Schweiz AG si telecomandano gli apparecchi
centrali delle stazioni di tutta la tratta
da un unico centro, garantendo la massima
disponibilité all'utente finale.
Il sistema ILTIS è concepito corne un
insieme di ordinatori collegato con le altre
centrali simili di Ölten, Zurigo e Losanna
tramite delle reti dati specifiche e indipen-
denti chiamiate appunto con l'acronimo
di RAIL-IP. A questo gruppo di ordinatori
sono collegate tutte le postazioni di lavoro
dei disponenti d'esercizio, le postazioni
d'emergenza, di sorveglianza e di manuten-
zione di tutta la CE-Sud. Da ogni posto di lavoro,
tipicamente attrezzato con sei monitor,
si puô gestire il traffico di ogni nodo della
rete ferroviaria. Ad esso sono pure collegati
i sottosistemi informativi di gestione del
traffico ferroviario (p.es. l'orario dei treni).
Dal sistema di gestione ILTIS si procédé
inoltre con l'estrapolazione di dati che ser-
vono al cliente per sapere, tra l'altro, se il

treno che sta aspettando ha eventuali ritardi.
Ogni centrale d'esercizio è in grado di assu-
mere il controllo operativo delle altre,
grazie alla rete dati e aile ridondanze infor-
matiche presenti nelle varie sedi. Global-
mente il sistema è diviso in una quarantina
di celle informatiche di ugual dimensione,
cinque di queste ubicate alla CE-Sud. Il tutto
funziona senza interruzioni grazie a delle
alimentazioni elettriche ridondanti suppor-
täte da convertitori statici e rotanti.
Per l'ulteriore sviluppo della rete ferrovia-
ria si possono implementare le modifiche
localmente, senza dover disattivare tutta
la rete ma solo la cella interessata dalla
modifica. Qualsiasi implementazione del
sistema avviene in assenza di circolazione
dei treni. Questi lavori vengono svolti
normalmente la domenica notte in finestre
temporali di circa due ore. In questo inter-
vallo di tempo vengono caricati i nuovi dati
negli ordinatori, testate le nuove funziona-
lità e riconsegnati gli impianti ai gestori
d'esercizio. L'importanza strategica, operati-
va e occupazionale, per il Ticino, di disporre
di una delle quattro centrali previste in
Svizzera per la gestione del traffico ferro-
viario è rilevante. Dal punto di vista strate-
gico si andranno a gestire, oltre le attuali
linee, i due tunnel di base del Gottardo e del
Ceneri. La gestione di questa tecnologia
è garantita dalla presenza in loco di profes-
sionisti altamente specializzati e da una
stretta cooperazione con l'azienda fornitrice
sia per l'utilizzo corrente sia per la manu-
tenzione e gli sviluppi del sistema legati
all'ampliamento della rete ferroviaria.

Ein State-of-the-Art-IT-System ermöglicht
ein wirksames Management im Hinblick auf
die Streckenführung, den Fahrplan und
die Anschlüsse des weltweit dichtesten Bahn-
Verkehrs. Darüber hinaus wird auf diese
Weise die Fahrgastinformation im gesamten
Schweizer Bahnnetz gewährleistet.
Die Technik der Betriebszentrale ist das Herz-
stück des Leitsystems des Nord-Süd-Bahnver-
kehrs von Arth-Goldau nach Chiasso. Durch
das Leit- und Informationssystem ILTIS der
Siemens Schweiz AG können die zentralen
Stellwerke der Bahnhöfe der gesamten Stre-
cke von einer einzigen Zentrale aus gesteuert
werden. So wird die maximale Zuverlässig-
keit des Netzes für die Fahrgäste gesichert.
Das ILTIS-System ist als Gesamtsystem
von Computern konzipiert, die mit ähnlichen
Zentralen in Ölten, Zürich und Lausanne
vernetzt sind. Sie werden über spezifische
und eigenständige Datennetze miteinander
verbunden, die mit einem Akronym als RAIL-
IP bezeichnet werden. Diese Computergrup-
pen sind mit den Arbeitsplätzen aller
Fahrdienstleiter, den Notleitplätzen sowie
den Überwachungs- und Instandhaltungs-
plätzen der gesamten Betriebszentrale ver-
bunden. Von jedem Arbeitsplatz aus, der nor-
malerweise mit sechs Bildschirmen
ausgestattet ist, kann der Verkehr an jedem
Knotenpunkt des Bahnnetzes gesteuert wer-
den. Auch die Informationsuntersysteme zur
Bahnverkehrsteuerung (z. B. der Zugfahr-
plan) sind damit verbunden. Aus dem Infor-
mations- und Leitsystem ILTIS können wei-
terhin die Daten extrapoliert werden, die der
Fahrgast zur Information über eventuelle
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Verspätungen benötigt. Jede Betriebszentrale
ist über das Datennetz und dank der digita-
len Redundanz an den einzelnen Standorten
in der Lage, die operative Kontrolle über die
anderen zu übernehmen. Insgesamt besteht
das System aus etwa vierzig digitalen Zellen
gleicher Grösse. Fünf davon befinden sich in
der Betriebszentrale Pollegio. Das System
funktioniert dank redundanter Stromversor-
gung mit Stromrichtern und Umformern un-
terbrechungsfrei. Für den weiteren Ausbau
des Bahnnetzes sind Änderungen vor Ort
möglich. Dazu muss nicht das gesamte Netz,
sondern nur die von der Änderung betroffene
Zelle abgeschaltet werden. Systemimplemen-
tierungen erfolgen bei Stillstand des Bahn-
Verkehrs. Diese Arbeiten werden normaler-
weise Sonntagnacht in einem Zeitfenster von
zwei Stunden vorgenommen. In dieser Zeit
werden die neuen Daten in die Computer ein-
gegeben, die neuen Funktionen getestet und
die Anlagen wieder dem Betreiber überge-
ben. Für das Tessin ist es in strategischer und
operativer Hinsicht sowie mit Blick auf die
Beschäftigung von grosser Bedeutung,
dass eine der vier für die Schweiz geplanten
Bahnbetriebszentralen hier angesiedelt ist.
Strategisch gesehen werden von hier über die
derzeitigen Strecken hinaus auch der Ceneri-
und Gotthard-Basistunnel gesteuert. Der Ein-
satz der beschriebenen Technik wird durch
die Präsenz hochqualifizierter Experten vor
Ort und durch eine enge Zusammenarbeit mit
dem Anbieter sichergestellt - sowohl bei der
laufenden Nutzung also auch bei der Instand-
haltung und Weiterentwicklung des Systems
im Rahmen des Ausbau des Bahnnetzes.

Un système informatique technologique-
ment à l'avant-garde permet une gestion effi-
cace du trafic ferroviaire le plus dense du
monde, y compris des parcours, des horaires,
des correspondances et de l'information à la
clientèle pour le réseau de tout le pays. Cette
technologie est présente au sein du CE-Sud qui
doit être considéré comme le centre névral-
gique de la gestion de la circulation ferroviaire
nord-sud d'Arth-Goldau à Chiasso. Grâce au
système de pilotage ILTIS de la société Siemens
Suisse SA, il est possible de télécommander les
appareils centraux des gares de tout le tronçon
depuis un seul centre, garantissant une dispo-
nibilité maximale aux utilisateurs finaux.
Le système ILTIS est conçu comme un en-
semble d'ordinateurs relié aux autres centres
semblables d'Olten, de Zurich et de Lausanne
par le biais de réseaux de données spécifiques
et indépendants, désignés justement par
l'acronyme RAIL-IP. A ce groupe d'ordinateurs
sont connectés tous les postes de travail des

opérateurs d'exploitation, les postes d'urgence,
de surveillance et de maintenance de tout le
CE-Sud. Depuis chaque poste de travail, habi-
tuellement équipé de six écrans, il est possible
de gérer la circulation de chaque nœud du ré-
seau ferroviaire. Désormais, les sous-systèmes
d'information de la gestion du trafic ferro-
viaire (par exemple les horaires des trains) y
sont eux-aussi reliés. Du système de gestion IL-
TIS on peut également extrapoler des données
qui servent à l'usager pour savoir, entre autre,
si le train qu'il attend a un éventuel retard.
Chaque centre d'exploitation est capable de
prendre le contrôle opérationnel des autres,
grâce au réseau de données et aux capacités in-

formatiques présentent dans les différents
centres. Globalement, le système est divisé en
une quarantaine de cellules informatiques de
même dimension, cinq d'entre elles sont ins-
tallées dans le CE-Sud. Le tout fonctionne sans
interruption grâce à des alimentations élec-

triques impressionnantes supportées par des
convertisseurs statiques et des commutateurs.
Pour le développement ultérieur du réseau fer-
roviaire, il est possible de mettre en œuvre les
modifications localement, sans devoir désacti-
ver l'ensemble du réseau mais uniquement la
cellule concernée par la modification. Toute
modification du système a lieu en l'absence de
trains en circulation. Ces travaux se déroulent
normalement dans la nuit de dimanche à lun-
di par fenêtres d'environ deux heures. Dans
cet intervalle de temps, les nouvelles données
sont chargées dans les ordinateurs, les nouvelles
fonctionnalités sont testées et les installations
restituées aux gestionnaires d'exploitation.
L'importance stratégique et opérationnelle,
sans parler de l'impact sur l'emploi, de disposer
d'un des quatre centres prévus en Suisse pour
la gestion de la circulation ferroviaire est,

pour le Tessin, primordiale. Sur le plan straté-
gique, seront contrôlés depuis ce centre, en
plus des lignes actuelles, les deux tunnels de
base du Gothard et du Ceneri. La bonne gestion
de cette technologie est garantie par la pré-
sence sur place de professionnels hautement
spécialisés et par une étroite coopération avec
le fournisseur, que ce soit pour le fonctionne-
ment courant ou pour la maintenance et les

développements du système liés à l'extension
du réseau ferroviaire.

Daniele Sartori
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